Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 25
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1. wayoseph ‘Ab’raham wayiqgach u Q’turah.
Gen25:1 Now Abraham added and took another . was Qeturah.
25:1> IpooBépevos 3¢ ABpaap E\afev yuvaika, 1 Svopa XeTtovpa.
1 Prosthemenos de Abraam elaben R Chettoura.
added And Abraham to take was Keturah.
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2. wateled o ‘eth-Zim'ran w’eth-Yaq’shan w'eth-
w'eth- w'eth- w’eth-Shuach.

Gen25:2 She bore to him Zimran and Yaqeshan and
and and and Shuach.

2> étexev 8¢ adT® TOv Zeppav kal Tov lekav kal T6v Madav
kal Tov Madiap katl Tov IeoBok kat Tov Xwve.

2 eteken de autd ton Zemran kai ton Iexan kai ton

And she bore to him Zimran, and Jokshan, and ,
kai ton kai ton kai ton Soue.

and , and , and Shuah.
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3. w'Yaq'shan yalad ‘eth- w'eth-D’dan
ub’ney D’dan ‘Ashshurim uL’tushim uL’'ummim.

Gen25:3 Yaqgeshan fathered of and Dedan.
And the sons of Dedan Ashshurim and Letushim and Leummim.

3> Iekav 8¢ éyévvmoev Tov Zafa, kal Tov Aadav-
viol 3¢ Aardav Aorcovpu,p, KOl A(].TOUO‘LL[.L Kol Aomp,l,p,.
3 Iexan de egennésen ton , kai ton Daidan;

And Jokshan procreated and Dedan.

huioi de Daidan Assouriim kai Latousiim kai Loomim.

And sons of Dedan were the Asshurim, and Letushim, and Leummim.
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4. ub’ney “Eyphah wa waChanok
wa’Abida™ w - b'ney Q’turah.
Gen25:4 The sons of were Ephah and and Chanok and Abida and

were the sons of Qeturah.

4> viol 8¢ Madiap: I'arda kat Adep kat Evary kat ABipa kat EApaya.

’ Gl 3 e\
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4 huioi de ; Gaipha kai kai Enoch

And the sons of were Ephah, and , and Hanoch,
kai Abira kai . esan huioi Chettouras.

and Abida, and . were sons of Keturah.
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5. wayiten ‘Ab’raham ‘eth-/:« - =lo IYits’chaq.
Gen25:5 Now Abraham gave was (o him to Yitschaq;
5> "Edwxkev 8¢ ABpaap mavta Ta vmapyovta avTtod loaak Td vid adTod,
5 Edoken de Abraam Isaak to huio autou,
gave And Abraham to Isaac his son.
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6. wW'lib'ney hapilag’shim ‘asher ‘Ab’raham nathan ‘Ab'raham matanoth

way’shal’chem Yits’chaq b’no b odenu chay =‘erets gedem.
Gen25:6 but fo the sons of his concubines, who were (0 Abraham,

Abraham gave gifts he was still living,

and sent them away his son Yitschaq , to the land of the east.

<6> kal Tols viols TOV TaAdakdv adTod Edwkev ABpaap dopaTta kal éaméoTellev
avTovs amo Ioaak Tod viod adTod €T [BVTos adTOD TPoS dvaTodas els yfiv AvaToAdv.
6 kai tois huiois ton pallakon autou edoken Abraam domata

And to the sons of his concubines Abraham gave gifts.

kai exapesteilen autous Isaak tou huiou autou eti zontos
And he sent them Isaac his son still living

autou gen anatolon.
while he was the land of the east.
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7. w'eleh y’mey sh’ney- ‘Ab'raham =chay shanah
w’shib’"im shanah w’ shanim.

Gen25:7 These are the days of the years of Abraham’s he lived,
one and seventy-five years.

<> Tadra 8¢ Ta érm pepdv Lwts ABpaap, Soa élnoev-

e \ e / ’ b4
ekaTov €BdopnKkovTa TEVTE €T1).

7 Tauta de ta ete hémeron Abraam,
And these were the years of the days of of Abraham,
ezesen; hebdomeékonta ete.
he lived, seventy- years.
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8. wayig'wa” wayamath ‘Ab’raham b’seybah tobah
w'sabe’a waye’aseph ‘c/="amayu.

Gen25:8 Abraham expired and died in a good old age, ,
and satisfied and he was gathered (o his people.

8> kal ékAvmrov dmébavev ABpaap év yMpel kadd mpeaBiTns kal TANPNS TMLepdV

\ ’ \ \ \ 5 ~
KaL 1'rp00'e'ree'r| TPOS TOV )\CLOV avTovL.

8 kai eklipon apethanen Abraam en geérei kal) presbytés kai hémeron
And failing, Abraham died in old age a good, an old man and of days.
kai prosetethé ton laon autou.

And he was added o his people.
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9. wayiq’b’ru ‘otho Yits’chaq w'Yish’ma’El banayu ‘el-m’ arath haMak’pelah

=s’deh "Eph’ron ben- haChitti - Mam’re’.
Gen25:9 Then his sons Yitschaq and Yishma’El buried him in the cave of Makpelah,
the field of Ephron the son of the Chittite, is Mamre,

D> kat ébaav adTov Ioaak katl IopamA ol viol adTod €ls T0 omNAatov T0 dumAodv
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ets Tov aypov Edpwv 100 Laap Tod Xertalov, 8 éomv amévavte MapBpn,

9 kai ethapsan auton Isaak kai Ismaél hoi huioi autou eis to spélaion to diploun

And entombed him, Isaac and Ishmael two sons his, the cave double,
ton agron Ephron tou tou Chettaiou, ho estin Mambre,
the field of Ephron the son of the Hittite, is Mamre;
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10. hasadeh =qganah ‘Ab’raham b’ney-Cheth
qubar ‘Ab’raham w'Sarah .
Gen25:10 the field Abraham purchased the sons of Cheth;

Abraham was buried with Sarah

<10> Tov dypov kal T6 omnAatov, 6 ékTnoaTo ABpaap mapa Tdv vidv XerT,
ékel é9afav ABpaap kal Xappav Ty yuvaika adTod.
10 ton agron kai to spélaion, ho ektésato Abraam ton huion Chet,

the field and the cave Abraham acquired the sons of Heth.

ethapsan Abraam kai Sarran
they entombed Abraham and Sarah
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11. way’hi moth ‘Ab’raham way’barek ‘eth-Yits'chaq b'no

wayesheb Yits'chaq -B’er- =Ro’i.

Gen25:11 It came about the death of Abraham, that blessed his son Yitschaq;
and Yitschaq lived by Beer- -roi.

1> éyévero 8¢ peta 16 amobavetv ABpaap edAéynoev 6 Beos Ioaak ToV VLoV adTOD:
kal kaTpkmoev loaak mapa 10 Pppéap Ths opacews.

11 egeneto de to apothanein Abraam eulogésen ho Isaak ton huion autou;
And it came to pass the dying of Abraham, blessed Isaac his son.
kai katokesen Isaak to phrear

And Isaac dwelt the Well of
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12. w'eleh tol'doth Yish’'ma’El ben-‘Ab’raham
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yal’dah Hagar haMits’rith shiph’chath Sarah I’Ab'raham.

Gen25:12 Now these are the generations of Yishma’El, Abraham’s son,
Hagar the Mitsrite, Sarah’s maid, bore to Abraham;

A2> Adtar 8¢ at yevéoers Iopan Tod viod ABpaa.,
(3} b4 e 2 ’ e 4 ~
ov érekev Ayap 1 Alyvrtia, 1 madlokm Zappas T® ABpaaj,
12 Hautai de hai geneseis Ismaél tou huiou Abraam,
And these are the origins of Ishmael, the son of Abraham,

eteken Agar hé Aigyptioi, he paidiské Sarras t0 Abraam,
Hagar bore (the Egyptian maidservant of Sarah) to Abraham.
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13. w'eleh sh’moth b’ney Yish’ma“e’l bish’'motham I'thol’dotham:
b’kor Yish’'ma’El N’'bayoth w'Qedar w’Ad’b’El uMib’sam.

Gen25:13 and these are the names of the sons of Yishma’El,
their names, their generations:
Nebaioth, the firstborn of Yishma’El, and Qedar and Adbe’El and Mibsam

13> kat TadTa Ta ovopaTa TdV vidv lopanA kat’ Svopa TV yevedv adTod"
mpotoéTokos Iopand Nafaiwd kat Kndap kal NaffdenA kat Macoap
13 kai tauta ta onomata ton huion Ismaél
And these are the names of the sons of Ishmael,
onoma ton geneon autou;
the names of his generations.

prototokos Ismaél Nabaioth kai Kédar kai Nabdeél kai Massam
First-born of Ishmael, Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,

WY AYTAY OYWHY 1
WRWPI [P vRwnl T
14. uMish’'ma” w’ uMasa’. . .
Gen25:14 and Mishma and and Massa,

14> kat Maopa kat ISovpa kat Maoon

14 kai Masma kai kai Masse
and Mishma, and , and Massa,
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15. Chadad w'Theyma’ Naphish waQed’'mah.

Gen25:15 Chadad and Theyma, , Naphish and Qedemabh.

15> kat Xo88ad kat Aarpav kai Ietovp kat Nades kai Kedpa.
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15 kai Choddad kai Thaiman kai kai Naphes kai Kedma.
and Hadar, and Tema, and , and Naphish, and Kedemah.
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16. ‘eleh hem b’ney Yish’ma’El w'eleh sh’'motham b’chats’reyhem
ub’tirotham sh’neym-="asar n’si’im "'umotham.

Gen25:16 These are the sons of Yishma’El and these are their names, by their villages,
and by their camps; twelve princes their tribes.

<16> ovTol elowv ol viol IopamA kal Tadta Ta dvépaTa adTdV év Tals okmvals adTOV
Kal €v Tals émadAeoiy adTOV: dwdeka dpyovTes kaTa éBvn adTdV.
16 houtoi eisin hoi huioi Ismael kai tauta ta onomata auton en tais skénais auton

These are the sons of Ishmael, and these are the names of them their tents,

kai en tais epaulesin auton; dodeka archontes ethné auton.
and their properties — twelve rulers their nation.
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17. w’eleh sh’ney Yish’'ma’El shanah ush’loshim shanah
w'sheba” shanim wayig’'wa”™ wayamath waye’aseph ‘c'=“amayu.

Gen25:17 These are the years of of Yishma’El, one and thirty-seven years;
and he expired and died, and was gathered (o his people.
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A7> kal TadTa T érm s Lofs lopanA: ékaTov TpudkovTa émTa éTm:

\ \ 9 )4 \ )4 \ \ )4 9 ~
kal ékAvmrov amebavev kal mpooeTedn mpos TO yevos avTod.

17 kai tauta ta etée Ismael; triakonta hepta eté;
And these are the years of of Ishmael, thirty-seven years;
kai eklipon apethanen kai prosetethe to genos autou.

and failing, he died. And he was added o his family.
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18. wayish’k’nu me-Chawilah “ad- - Mits'rayim
'akah ‘Ashshur - ~‘echayu naphal.

Gen25:18 They settled Chawilah to is Mitsrayim
one goes Ashshur; he settled his brothers.
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18> kaTokmoev 8¢ amd Evidat éws Lovp, 1} éomv kaTa mpéowmov AlylmTov,

o ) ~ [ ’ \ ) ’ A~ ~ 5 ~ ’
€WS €>\6€ LV TTPOS AO'O'UPLOUS' KATAQ TTPOCMTIOV TTAVTWV TWV (186)\(’)0.)\) AVTOV KATWKT|OEV.

18 katokesen de Euilat heos , hé estin prosopon Aigyptou,
And he dwelt Havilah unto , is the face of Egypt,
elthein Assyrious; prosopon ton adelphon autou katgkésen.
coming to Assyrian. the face of his brethren he dwelt.
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19. w eleh tol’doth Yits'chaq ben-’Ab’raham. ‘Ab’raham hol|d ‘eth-Yits'chaq.

Gen25:19 Now these are the generations of Yitschaq, Abraham’s son:
Abraham fathered Yitschaq;

19> Kot adrar at yevéoers Ioaak 100 viod ABpaap: ABpaap éyévvnoev tov Ioaak.
19 Kai hautai hai geneseis Isaak tou huiou Abraam;
And these are the generations of Isaac the son of Abraham.

Abraam egennésen ton Isaak.
Abraham procreated Isaac.
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20. way’hi Yits'chaq ben-'ar’ba’im shanah b’qach’to ‘eth-Rib’qah bath- B’thu’EI
ha’Arami mi-Padan ‘Aram ‘achoth Laban ha’Arami lo .

Gen25:20 and Yitschaq was forty years old
he took Ribgah, the daughter of Bethu’El the Aramean of Paddan-aram,
the sister of Laban the Aramean to him, to be

20> M 8¢ Ioaax étdv TecoapikovTa,
8te éNaBev v PeBexkav Buyatépa BabBounA Tod Xbpov
ék s MeoomoTtapias Ziplas, adeAdmy Aafav Tod Lipov €avTd yuvaika.
20 en de Isaak eton tessarakonta,
was And Isaac years old forty

elaben ten Rebekkan thygatera Bathouél tou Syrou
he took Rebekah daughter of Bethuel the Syrian

tes Mesopotamias Syrias, adelphén Laban tou Syrou heautg

of Syrian Mesopotamia, sister of Laban the Syrian, himself for
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21. waye 'tar Yits'chaq “aqarah hiw’

waye ather o watahar Rib'gah .
Gen25:21 Yitschaq prayed of , she was barren;
and was entreated him and Ribgah conceived.

}J ~ \ ’ \ ~ \ 9 ~A o ~ >
21> &detto 8¢ loaak kvplov mepl PeBekkas THs yuvaikos adTod, 6Tu otelpa Mv-

b / \ 9 ~ € /4 \ ¥ b \ e \ 9 ~
émmkovoev 8e adTod 0 Deos, kal éNafev ev yaoTpl Pefexka 7 yuvn adTod.

21 edeito de Isaak Rebekkas R steira €n;
beseeched And Isaac Rebekah , sterile;
epéekousen de autou ho , kai elaben en gastri Rebekka

listened and his El, and conceived in the womb Rebekah
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22. wayith’rotsatsu habanim 'qir'bah wato’mer ‘Im=ken lamah .
watelek '‘d’rosh ‘eth- .

Gen25:22 But the children struggled together in her womb;

and she said, '"it is so, why then am way? So she went (o inquire of

22> éokipTav 8¢ Ta madla év adTij: elmev 3¢ El oltws pol példer yiveobar,

e ’ A 402 ’ \ ’ \ ’
tva Tl pot To0T0; €mopevdn e mubéabar mapa kuplov,

22 eskirton de ta paidia ; eipen de Ei houtdos moi mellei ,

leaped And the male babies . And she said, If thus to me is about to ,
hina ti moi ? eporeuthé de pythesthai ,

why to me is ? And she went to inquire

YAY4L YWY YI@9s YA ayw Al Aran qy4av
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23. wayo’'mer Sh'ney goyim b’bit’nek ush’ney 'umim mime ayik
yiparedu;

ul’'om mil’'om ye'emats w'rab ya abod tsa’ir.

Gen25:23 said , Two nations are in your womb;

and two peoples shall be separated your body; And one people shall be stronger

the other people; and the older shall serve the younger.

\ o ’ 9 ~ ’ ” 9 ~ ’ ’ 9
23> kalL eLmev KUPLOS QLUTT) Avo eev'rl €V T1) YAOTPL GOV ELOLV,
\ 14 \ 9 ~ 4 /’
kal 800 Aaol €k Tijs kKotAlas cov dracTaAnoovTaL:
\ \ ~ ¢ ’ \ 4 ’ I4 ~ 9 ’
Kal Aaos Aaod U1T€p€§€l,, Kol O p,elev dovAeloeL TO é\dooovt.
23 kai eipen Duo ethné en té gastri sou ,
And said to , Two nations in your womb H
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kai duo laoi ek tés koilias sou diastalesontai;

and two peoples of your belly shall draw apart.
kai laos laou hyperexeli,

And one people another people shall be superior over;
kai ho meizon douleusei t0 elassoni.

and the greater shall be a servant to the lesser,

AY®99 Yyyx ayay xald aryr v4yava
03D ORiN MM NT9% TR WHRM D
24. wa yameyah laledeth w’hinneh thomim b’bit’nah.

Gen25:24 When her days to be delivered , behold,
there were twins in her womb.

\ b ’ 4 e /7 ~ ~ 9 4
24> kal eémAnpobnoav al Mpépal Tod TeKELV aVTNV,
\ ~ 3 ’ 9 ~ ’ 9 ~
kal T1)0e My didvpa év T kotAla avTHs.

24 kai hai hémerai tekein y
And the days for bear.
kai téde eén didyma en té koilia autes.
And thus twins in her belly.
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25. wayetse’ ‘ad’moni 2ulo k'adereth wayiq’r’'u sh'mo “Esaw.

Gen25:25 Now came forth red, 2! of him garment;
and they called his name Esau.

25> éEfABev de 6 mpwTdTOKOS TUPPAKMS, A0S Woel Sopa Sacvs:
émovopacev 3¢ 10 dvopa adTod Hoav.
25 exelthen de pyrrakes, dora 5

And came forth fiery red , and of skin

eponomasen de to onoma autou Esau.
And she named his name Esau.

TWO 3903 XTUE ALY YAHE 4ni JY-AAM4T 2
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26. W =ken yatsa’ ‘achiu w'yado ‘ochezeth “Esaw

wayiqgra’ Ya aqob w'Yits'chaq ben-shishim shanah b’ledeth ‘otham.
Gen25:26 ward his brother came forth with his hand holding on (0 Esau’s ,
SO was called Ya’aqob (Jacob);

and Yitschaq was sixty years old she bore them.

26> katl peta TodTo EENfABEV 6 AdeAPos adTOD, kal T xelp aVTOD EmeLAnpupév
s mrépvns Hoav: kal éxdAecev 10 dvopa adTod lakwp.
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Ioaak 8€ My étdv e€nrovta, 1€ étekev adTovs Pefekka.

26 kai touto exélthen ho adelphos autou,
And this came forth his brother,
kai hé cheir autou epeilemmené Esau;
and his hand took hold of of Esau.
kai ekalesen Iakob.
And she called Jacob.
Isaak de én eton hexékonta, eteken autous Rebekka.
And Isaac was years old sixty bore them Rebekah.
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27. wayig’d’lu han’ arim wa “Esaw ‘ish yode a tsayid ‘ish sadeh

w'Va aqob ‘ish yosheb ‘ohalim.
Gen25:27 When the boys grew up, Esau a man acquainted with hunting,
a man of the field, but Ya’agob was man, living in tents.

27> HEnBnoav 8¢ ol veaviokor, kat v Hoav dvBpwmos eldios kuvmyelv dypoikos,
TakwB 3¢ My avBpomos dmhacTos otkdv olkilav.

27 Euxéthésan de hoi neaniskoi, kai én Esau anthropos eidos kynégein agroikos,

grew And the young. And Esau a man knowing to hunt with hounds - rugged;
Iakob de én anthropos oikon oikian.
but Jacob man living in a residence.
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28. waye’hab Yits'chaq ‘eth-"Esaw hi-tsayid w'Rib’qah ‘ohebeth ‘eth-Ya aqob.

Gen25:28 Now Yitschaq loved Esau, vension was R
but Ribgah loved Ya’aqob.

28> fydmmoev 8¢ Ioaak Tov Hoav, 81 1) O7pa adTod Bpdors adTd-
PeBexxa 3¢ fyama Tov lakwf.
28 &égapésen de Isaak ton Esau, hé thera autou brosis autg;

loved But Isaac Esau, his hunting food for him.

Rebekka de eégapa ton Iakob.
But Rebekah loved Jacob.

730 4YAT 3aWRTJY WO £33y aRIT) JPor axa vy
Y NI TTRTTI MY 837 T 2Py TNwes

29. wayazed Ya aqob nazid wayabo’ "Esaw ~hasadeh w'hu’ “ayeph.
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Gen25:29 When Ya’aqob had cooked stew,
Esau came in the field and he was famished;

29> fifmoev 8¢ lakwP éepa: MABev 8¢ Hoav &k Tod medlov éxelmav,

29 hepsésen de Iakob hepsema; élthen de Esau ¢k tou pediou ekleipon,
boiled And Jacob stew; came and Esau of the plains - failing.

4T3 Wa43y Waka-¥w 4Y aYea0/3 I9Poi-4 ywo W4y
Hyad YYW-449 Yy-co yy4 Jio iy
I SN DTNTTTR 83 YRT IpYION Y THNMO
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30. wa “Esaw ‘el=-Ya aqob Hal'iteni na’ ~ha’adom ha’adom hazeh
“ayeph . Al-ken qara’-~ ‘Edom.
Gen25:30 and Esau Ya’aqob, Please let me have of the red, this red stuff there,
am famished. Therefore was called Edom.

30> kat eimev Hoov 17 TakwB [N'ebobdv e amo 1od édsépaTos Tod muppod TodTOU,

81 ékAelmmw. dia TodTO EkANOM TO Svopa adTod Edwp.

30 kai Esau tg Iakob Geuson me tou hepsematos tou pyrrou toutou, ekleipo.
And Esau to Jacob, Let me taste stew this spicy I fail;

dia touto ekléethe Edom.
on account of this was called Edom.

Al Yx9YIx4 Yry Ay %01 Y4avu
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31. wayo’mer Ya aqgob Mik'rah kayom ‘eth-b’korath’ak li.
Gen25:31 But Ya’aqob said, Sell me your birthright today.
31> eimev 3¢ Taxkof 1@ Hoav AméSov pou ofjpepov Ta mpwrotdKLd cov Epot.

31 eipen de Iakob tg Esau Apodou moi sémeron ta prototokia sou emoi.
said And Jacob to Esau, Sell me this day your birthright.

A4y 9 2 ax-awdy xywd ydva Y14 aya ywo ¥4iva
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32. wa “Esaw Hinneh holek lamuth. w'lamah-~ i b’korah.

Gen25:32 Esau , Behold, | am about (o die; so of what good is R
the birthright to me?

32> eimev 8¢ Hoav IS0 éyw mopebopar TehevTtav,
kal {va Tl pou TadTa T MpwTOTOHKLA;
32 de Esau Idou ¢20 poreuomai teleutan,
And Esau , Behold, | am going to come to an end,

kai hina ti moi tauta ta prototokia?
and what to me are these, the birthright?
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33. wayo’'mer Ya aqgob Hishab ah i kayom. wayishaba™ o
wayim’kor ‘eth-b’koratho I-Ya aqob.

Gen25:33 And Ya’aqob said, Swear (0 me this day; so he swore o him,
and sold his birthright to Ya’aqob.

33> kal elmev aOT® IakwB "Opocdv pou onpepov.
\ 9 9 ~ b ’ \ \ /’ ~
kal dpocev avT®: ameédoto d¢ Hoav Ta mpoTtotokia 1@ lakwp.

33 kai eipen auto lakob Omoson moi sémeron.
And said to him Jacob, You swear by an oath to me today!
kai omosen aut); apedoto de Esau ta prototokia tg Iakob.
And he swore by an oath to him. gave And Esau the birthright to Jacob.

xway /)’4:4»[‘ 7=|/WA0 A=|/Iy‘-|-‘ 7H/ nrwo( 7x7 9PoLY 34
A9y 93-x4 ywo Ty Yyl Yy
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34. w'Ya aqob nathan I'Esaw u “adashim wayo’kal wayesh't’
wayagam wayelak. wayibez "Esaw ‘eth-hab’korah.

Gen25:34 Then Ya’aqob gave to Esau and lentil ; and he ate and drank,
and rose up and left. Thus Esau despised his birthright.

34 Takwp 3¢ édwkev 1® Hoav dpTov kal éfepa pakod, kal épayev kal émev
kal avacTas dyetor kal épadiioev Hoav Ta mpwToTokia.

34 1akob de edoken tg Esau kai phakou, kai ephagen kai epien
And Jacob gave to Esau and of lentils. And he ate and dranl,

kai anastas gcheto; Kkai ephaulisen Esau ta prototokia.
and rising up he set out. And Esau treated as worthless the birthright.
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